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ONCE upon a time (j1aBHBIM-/TaBHO: «OIHAX/IBI B OJTHO BpeMsi»; 0Nce [Wans] —
o0oun pasz; oOnaxcowsl), Many years ago (muoro jet Hazang)—when our grandfathers
were little children (kxorna namm neayniku ObLIM MalCHBKUMU JICTHMH;
grandfather [ 'grend fa:0a])—there was a doctor (>xun oxus mokTop); and his
name was Dolittle—John Dolittle, M.D. (1 3Banu ero: «ero ums 0bu10» JIyauTTi,
Toxon dymurrnt, JIM.; M.D. — coxpawénnoe nam. Medicinae Doctor /Joxmop
Meouyunwl) “M.D.” means that he was a proper doctor and knew a whole lot
(1.M. o3Hauaet, 4TO OH OB HACTOSIIUM JOKTOPOM U 3HAJI OYEHb MHOTO/Kydy
Bcero; t0 mean — noopasymesams, umems 6 8UQY; 3HAUUMb, UMENb 3HAYEHUE,
proper [ ‘propa] — npucywuii, ceoticmeennwlil; npasuibhblll, HAOIEHCAUWUIL,

ooaxcuwiir; t0 know; a whole lot — yiima, macca, oepommnoe mnoscecmso).

ONCE upon a time, many years ago—Wwhen our grandfathers were little
children—there was a doctor; and his name was Dolittle—John Dolittle, M.D.

“M.D.” means that he was a proper doctor and knew a whole lot.

He lived in a little town called, Puddleby-on-the-Marsh (oH >xui1 B MasieHbKOM
rOpoJIKE, KOTOPBIN Ha3bIBaJICA: «Ha3biBaeMoM» [lannOu-na-bonore; to live [liv];
puddle [ 'padl] nyaca, nyscuya /ocob. epsasnou 600wi/; -by — ckanounasckui mun
OKOHYAHUSL OPUMAHCKUX MONOHUMO8; CKAHOUHABCKAsSL Mopgema by’ oznauaem
«hepmay unu «2opodok, nocenenuey, marsh — 6oromo, mons). All the folks,
young and old, knew him well by sight (Bce »wuresu, Moso/bIe U cTapbie, XOPOIIIO

3HAJM ero B JuIo: «1o BUIY»; folk [fauk] — /mm.u./ nioou, onpedenénnas epynna

! iHoria BcTpeyaroTes NOMBITKY IPUITMCATh ONIPEEIEHHYIO «TOBOPALIECT» TOH (PaMUJIUH, KOTOPas BO3SHUKAET
pu €€ OYKBAJILHOM TIepeBojIe: «aenail Mano». C 0JTHOW CTOPOHBI, 3TO BEChMa paclpoCcTpaHEHHas haMUITHS
UpPIaHICKOTO IpoucxoxaeHus (Xbio JlopTuHr, KcTaTn, cam ObIT HAIIOJIOBUHY MPJIAH/IEM ), IEPBOHAYATBHAS
rasckast popma kotopoii Beraaena tak: O Dubhlachta. C npyroii cTopoHs!, 1efiCTBUTENEHO, B aMEPHKAHCKOM
pasroBopHoM si3bike (Jlodruar nocenuicst B CIIA, X0Ts 10 KOHIa )HU3HU TaK M OCTABAJICS OPUTAHCKUM
nojyiaHHbIM) “do-little” 03HauaeT «IeHTAY, «Oe3neTbHHUKY. Kak H3BECTHO, HICTOPUH PO T0OPOro TOKTOpa
MOSIBUIIMCH B MUCbMaX, KOTopble Xbio JIOQTHHT mucaz CBOUM JIeTAM ¢ (pOHTOB IEpPBOi MUPOBOI BOWHHBI. 1
JynuTTiaoM OH Ha3Baj AOKTOpa He MPOCTO TaK — 3TO ObLIO JoMaliHee npo3BuLie ero ceina Komina (Colin),
KOTOpPBII ObUT HEMHOTO JIEHUB. BO3MOXXHO, 3TO OBLIO CAENAaHO B MEAArOrMueCcKHX LEJIsX, YTOOBI ChIH ACCOIMUPOBAI
ce0s1 ¢ ITUM NPEKPACHBIM MEPCOHAKEM.



moodetr, to know). And whenever he walked down the street in his high hat
everyone would say (1 Bcsikmii pas, Korjia oH MEN: «IIET BHU3» 110 YIIHUIIE B CBOSH
BBICOKOH IIIIATIC = 6 c60EM YuIuHOpe, BCe TOBOPHIIN; whenever [we neva] — kocoa
Ol Hu; écskull pas koeoa; to walk [wo.k] — uomu, xooums, eynamo,
npoeynusamswcsi; Would — 30. yxasvieaem na uacmo noemopsioweecs oeticmsue 8
npownom), “There goes the Doctor (Bot unér Jlokrop)!—He’s a clever man (on
YMHBIN "enoBek; clever [ 'kleva]).” And the dogs and the children would all run up
and follow behind him (1 cobaku, u getn Bce = co 6cetl okpyeu noaderaan 1 I
3a HUM (L0 run — besrcamu, up 30. ykazvléaem Ha OOCMUICEHUE PEe3VTbMAMA.
npubexcamsn, noodexcams; t0 follow [ folou] — creoosams, uomu 3a); and even
the crows that lived in the church-tower would caw and nod their heads (1 naxe
BOPOHBI, KOTOPBIE JKUJIA Ha KOJOKOJIbHE KapKalld U KMBaIU /eMy/: «KHBaJIH
CBOMMH rojioBamu»; Crow [krau]; church [#3:4] — uepkoss, tower [ taua] —

oawms; church-tower — xonokonvns lyeprosnas 6awmns ¢ konoxonramul;, to caw

[ko:] — kaprams; head [hed]).

He lived in a little town called, Puddleby-on-the-Marsh. All the folks, young and
old, knew him well by sight. And whenever he walked down the street in his high
hat everyone would say, “There goes the Doctor!—He’s a clever man.” And the
dogs and the children would all run up and follow behind him; and even the crows

that lived in the church-tower would caw and nod their heads.

The house he lived in (oM, /B koTopom/ on xuit; house [haus]), on the edge of
the town (ua xparo ropona; edge [eds] — ocmpue, nezeue,; kpaii, kpomka;
oxpauna), Was quite small (6s11 coBceM ManieHbKUM; quite [kwait] — enonne,
coscem, cosepuiento); but his garden was very large (1o /3ato/ ero caja ObLT OYCHB
oonpim) and had a wide lawn (¢ ipocTopHO JTy»alKoH: «1 UMEIT IHPOKYFO
ayxaiiky»; lawn [lo:n]) and stone seats (u kameHHbIME ckamelikamu; Seat [si:t] —

cuoenve; mecmo /0ns cudenusl; cmyn, ckamvs, kpecao;, garden seat — cadosas



ckameurxa) and weeping-willows hanging over (Ha KOTOpbIe CBEITUBAIIKCH
/BeTBsIMU/ TIIAKyYHE MBBI: «U TUNIAKYYHMHU MBaMH, CBHCAIONIMMH CBEPXY»; 10 weep
— naakams; Willow — uea; to hang — sewams; sucems). His sister, Sarah
Dolittle, was housekeeper for him (ero cecrpa, Capa Jlynurti, cieania 3a JOMOM:
«Obl1a TOMOXO035HKOM/TOMOIIPABUTEIbHUIICH 17151 Hero»; Sarah [‘se(a)ra];
housekeeping [ haus ki:piy] — domawmnee xo3saiicmseo, 00M0O800CMB0;
housekeeper — sxonomxa, domonpasumenvruya; domawiHsisi pabomuuya,
oomawnsa xozsuxa); but the Doctor looked after the garden himself (xo 3a cagom
JlokTop yxaxusan cam; to look after — npucmampusams, yxascusamo 3a /kem-

6o, uem-nuool).

The house he lived in, on the edge of the town, was quite small; but his garden
was very large and had a wide lawn and stone seats and weeping-willows hanging
over. His sister, Sarah Dolittle, was housekeeper for him; but the Doctor looked

after the garden himself.

He was very fond of animals and kept many kinds of pets (ox o4ens 00T
KUBOTHBIX U Aepkan [y ce0si/ MHOTO BUIOB = MHO20 pasnbix iuToMiies; to be fond
of /somebody, something/ — rrob6ums [koco-nub0, umo-rubol; 10 keep —
oeporcamnp, umens, XpaHums; oepacams, cooepacams; Kind [kamnd] — copm,
paspso; euo; pet — [nobumoel domawnee xcusomnoe, numomey). Besides the
gold-fish in the pond at the bottom of his garden (kpome 30510T0#1 pEIOKH B TIPY/TY B
riyOuHe ero cana; pond — npyo, manenvkoe 03epo, UCKYCCMBEHHbLI 8000EM,
bacceuin, 3anpyoa; bottom [ ‘bvtom] — nusz; ono; koneu, camas omoanénnas
yacme,; enyus, camas 2nyxas yacme), he had rabbits in the pantry (on nmen =y
He20 Jcuiu KPOJIMKH B KIIaOBOW; Pantry [ ‘peentri] — kaadosas 10ns npooykmosl),
white mice in his piano (0esbie MbIIIK B €ro MHaHUHO, MOUSe [maus] — mebius;
mice — monuu, piano [pi'wnau]), a squirrel in the linen closet (6enka B 0enbeBOM

mkady; squirrel /“skwiral]; linen [ linin] — nvusnoir; 6envesotl, closet [ kiozit] —



wragh) and a hedgehog in the cellar (u éxuk B morpede; hedgehog [ hedshng];
cellar ['sela] — noosan, nocpet). He had a cow with a calf too (emié y nero Oni1a
KOpOBa ¢ TEJIEHKOM: «OH MMeJl KOpOBY ¢ TeéHKoM Toxke»; calf [ka.f7), and an old
lame horse (u crapas xpomas siorras)—twenty-five years of age
(TBamUATHOSTHIIETHETO BO3pACTa = B BO3pACTE JABAAIIATH IISITH JIeT; age [erds] —
so3pacm; years of age — zem sospacma, -nemneco 6ospacma)—and chickens (u
eiisiTa), and pigeons (v rosryowu; pigeon [ ‘pidzin]), and two lambs (i 1Ba
sarucuka; lamb [leem]), and many other animals (i MHOTO JPYTHX KHUBOTHBIX;
animal ['eenim(2)l]). But his favorite pets were Dab-Dab the duck (ro ero cambivu
JFOOMMBIMU TTUTOMIIaMU ObUTH yTKa J[30-J120; favorite /amep. sapuanm
nanucanusl = favourite ['ferv(o)rit] — usmobnennwiii, mobumsiil, Hauboree
npeonoumumenvnwiit), Jip the dog (codaka JIxum), Gub-Gub the baby pig
(mopocénok I'ab-I"a0), Polynesia the parrot (romyraii [Tonunesus; Polynesia
[pwla ‘ni:zia]; parrot [ ‘peerat]), and the owl Too-Too (u dunmun Ty-Ty; owl [aul]

— /3001./ coéa, coly, hunun).

He was very fond of animals and kept many kinds of pets. Besides the gold-fish
in the pond at the bottom of his garden, he had rabbits in the pantry, white mice in
his piano, a squirrel in the linen closet and a hedgehog in the cellar. He had a cow
with a calf too, and an old lame horse—twenty-five years of age—and chickens,
and pigeons, and two lambs, and many other animals. But his favorite pets were
Dab-Dab the duck, Jip the dog, Gub-Gub the baby pig, Polynesia the parrot, and

the owl Too-Too.

His sister used to grumble about all these animals and said they made the house
untidy (ero cectpa yacTo Bopyasa 1o MoBOY BCEX ITUX KHBOTHBIX U TOBOPUIIA,
9YTO OHW HABOJAT B JJOME OCCTIOPSIOK: «IEAl0T JJOM HeuncThiMy»; Used to do
something — koncmpykyus, ykasviéarowas na HeOOHOKPAMHOE NOBMOPSIOULeeCsl

oeticmsue 6 npownom; to grumble [ ‘gramb(o)l] — sopuams, srcanosamscs; 10 say;



to make; tidy [ taidi] — onpsamuoiil, akkypamuouii; uucmeitr; untidy —
neonpsamusiti). And one day when an old lady with rheumatism came to see the
Doctor (1 ogHax b1, KOT/Ia cTapasi JKEHIIMHA ¢ PEBMATH3MOM IPHIILIA Ha IPUEM K
Joxropy: «npuiiia nocetuts JJokropay; lady [ leidi] — neou, oama; scenwuna,
rheumatism [ ru:matiz(2)m]; to come; to see /someone/ — sudems; nocewameo,
sudemocs, scmpeuamscs), She sat on the hedgehog (ona cena na éxuka; to sit)
who was sleeping on the sofa (koropsrit crian: «ObuT crisiiuM» Ha quBaHe; sofa

[ saufa]) and never came to see him any more (1 Oosbliie HUKOT/Ia HE MPUXOIMIIA K
Hemy; any more — bonvuie; menepow, yoice), but drove every Saturday all the way
to Oxenthorpe (a e3nuina kaxIyro cyo00Ty Jaieko: «Bech MyTh» B OKceHTpoIr; t0
drive — enamw; 600umn, secmu;, e3oumo, examn; Saturday [’scetadi],; ox [pks] —
OvIK; 8o, OYU60N, OuzoH; OXeNn — mu.u. om 0X; [cobup.| pocamuiii ckom; thorp
[02:p] — lycm.| cenenue, depesywrxa, Oxenthorpe [ vks(a)n 62:p]), another town
ten miles off (npyroii ropox B aecstu mussix ot /Ilannowu/), to see a different
doctor (ua mpuém K Ipyromy JOKTOPY: «4TOOBI TOCETUTH APYTOTO JOKTOPaX;

different [ dif(a)rant] — pasnuunsiir; unott, opyeoil).

His sister used to grumble about all these animals and said they made the house
untidy. And one day when an old lady with rheumatism came to see the Doctor,
she sat on the hedgehog who was sleeping on the sofa and never came to see him
any more, but drove every Saturday all the way to Oxenthorpe, another town ten

miles off, to see a different doctor.

Then his sister, Sarah Dolittle, came to him and said (Torza ero cectpa, Capa

JlynuTTn, mpuInia K HeMy U cKasaja),

“John, how can you expect sick people to come and see you (/I>xoH, Kak TbI
MO3KEIllb 0KUAATh = Heyceau muvl 0yMaeulb, 9YTO OOJIbHBIC JIIOAU Oy1yT

NPUXOIUTH K TeOe Ha MpUéM: «IIPUXOIUTH U mocemiath Teds») when you keep all



these animals in the house (kora TeI epKUIITh BCEX ITHX )KHUBOTHBIX B /CBOEM/
nome)? It’s a fine doctor would have his parlor full of hedgehogs and mice
(xoporuii ke JOKTOP = umo e 3mo 3a 00Kmop, y KOTOPOro B TOCTUHOW TIOJTHO
exelt u Mpieit; fine — besynpeunsiil, 6vicokoco kauecmea, npexpacHwiil,
npesocxoousiil,; parlor /amep. eapuanm nanucanus/ = parlour [ 'pa:la] —
manenvkas cocmunas, obwas komuama)! That’s the fourth personage these
animals have driven away (3o /ysxe/ 9eTBEpPTHIIT YeNoBeK, /KOTOPOTro/ IpOoTHAIN
9TH KUBOTHBIE; pPersonage [ 'ps:s(a)nids] — swidarowascs rwunocme,; /saxcuas/
nepcona; wenogex; to drive away — omeonsms, ommanikugams, NpO2OHIMD).
Squire Jenkins and the Parson say they wouldn’t come near your house again
(cynpst Ixenxunc u [TacTop roBOpST, YTO OHHU /U/ OJIM3KO HE MOJOMIYT OOJIBIIE K
TBOeMY JoMy; squire [ 'skwaia] — cxeatip, nomewux, /amep./ muposoii cyowsi;
mecmHublil cyows, parson [ 'pa:s(a)n] — npuxoockoii cesawennux; nacmop)—no
matter how sick they are (HeBa)kHO HACKOJIBKO OHHU OyayT OOJIBHEBI = Ia)Ke €CIIn
CHJIbHO 3a00J1eroT; matter [ ‘meaeta] — sewecmeso, mamepusi; deno, éonpoc, no
matter — 6espasiuuno; ecé pasno, nesaxcro). \We are getting poorer every day
(MBI cTaHOBUMCSI O€/THEE KaX/IbIi IeHh = Mbl O€IHEEM ¢ KaxabIM THEM; t0 get —
000bIB8AMb, NOYUAMb, /eClU 34 2IA20N0M get Cledyem NPulacameibHoe, mo O
00bIUHO UMeem 3HaUeHUue nepexooa 6 Opy2oe coCmosHue/ CMmanosumscs; POOr
[pua] — 6eonwiir, neumywuir). 1f you go on like this (eciim ThI IPOODKHIIE TAK JKE
= B TOM JKe jayxe; t0 g0 on — uomu danvuie, npodonscams), none of the best
people will have you for a doctor (HuKTO U3 JTYUIINX = yeasicaembix THOICH HE
Oyzaer y TeOs JICUUThCS: «HE OyJeT UMeTh TeOs B KauecTBe JJOKTOpa»; None [nan]

— HUKMO, HU 0OUH).”

Then his sister, Sarah Dolittle, came to him and said,

“John, how can you expect sick people to come and see you when you keep all
these animals in the house? It’s a fine doctor would have his parlor full of

hedgehogs and mice! That’s the fourth personage these animals have driven away.



Squire Jenkins and the Parson say they wouldn’t come near your house again—no
matter how sick they are. We are getting poorer every day. If you go on like this,

none of the best people will have you for a doctor.”

“But I like the animals better than the ‘best people’ (Ho s 11000 KUBOTHBIX

OosbIle, YeM «1ydiinx/yBaxaeMbIx Jitoei»),” said the Doctor (ckazan JlokTop).

“You are ridiculous (teI /ipocto/ cmemon; ridiculous [r1 dikjulas] —
cmexomeopuwlil, cmewirotl, Henenwiil),” said his sister, and walked out of the room
(cka3zama ero cectpa u BbIUTa U3 KOMHATHI; t0 walk out — esixodums, yxooumew

Ipesko u cepoumol).

“But I like the animals better than the ‘best people’,” said the Doctor.

“You are ridiculous,” said his sister, and walked out of the room.

So, as time went on, the Doctor got more and more animals (/u/ feiicTBUTENIBHO,
10 Mepe TOro, Kak BpeMs 1110, JJokTop mosyyan 060Jibiiie U 00JIbIIIe >KUBOTHBIX =
co BpeMeHeM y JIoKkTopa CTaHOBMIIOCH BCE OOJIbIIE M OOJIbINE )KUBOTHBIX; O get);
and the people who came to see him got less and less (a nrozeii, koTopsie
MIPUXOJIAIN Ha IPUEM: «IIOCETUTH €r0» CTAHOBHJIOCH MECHBIIIEC M MEHBbIIIE; 1SS —
menwue, cpasn. cmenens om little). Till at last he had no one left (roka, nakowerr,
y Hero He octajoch Hukoro; to leave [li.v] — yxooumw, yeszocamo,; ocmasnsims)—
except the Cat’s-meat-Man (kpowme IIponasia komauseii epl; except [k'sept] —
UCKTIOYas1, Kpome, 3a UCKTIOYeHuem, meat — msco, /ycm./ eoa; man — kax
KOMNOHEHM CJIONCHLIX C/I06 03Hauaem 3ausamue, npogeccuro; Cat’s-meat-Man —
YeN06eK, 3AHUMAIOWUTICS €00l OJIsl KOWLEK, M.e. NPooaiowull Kouiausio edy), Who
didn’t mind any kind of animals (koTopslit He ¥Me HUYero MPOTHB JIFOOBIX

KHUBOTHBIX, do not mind — re e03pascamsv nponiue lleZO']ZI/l60, He UmMemb Hu4veco



npomus). But the Cat’s-meat-Man wasn’t very rich (1o [Iponaser komraubeit bl
He ObLT 0ueHb OoraTeiM = ObLT HEe o4eHb Oorat) and he only got sick once a year—
at Christmas-time (u 3a6oseBa TOJBKO OJIMH pa3 B Toj1, Ha POXKIECTBO: «B
PoxxnectBenckoe Bpemsi»; t0 get sick — zaborems: «cmamov 6016HbIMY,; Christmas
[ krismas]), when he used to give the Doctor sixpence for a bottle of medicine
(korma oH fAaBan = niaamu JIOKTOPY IIECTh TIEHCOB 3a My3bIPEK JIEeKapCTBa; penny
— NeHHU, nenc, pence — MH.4. om penny, sixpence [ ‘stkspanS]| — monema 6
wecmo nencos, wecmunencosux, bottle [ 'botl] — 6ymeoinxa; gpraxon, nyzvipéx;,

medicine [ 'meds(2)N] — meouyuna, nexapcmeo, meouxamenm).

So, as time went on, the Doctor got more and more animals; and the people who
came to see him got less and less. Till at last he had no one left—except the Cat’s-
meat-Man, who didn’t mind any kind of animals. But the Cat’s-meat-Man wasn’t
very rich and he only got sick once a year—at Christmas-time, when he used to

give the Doctor sixpence for a bottle of medicine.

Sixpence a year wasn’t enough to live on (miectu TIeHCOB B 101 HE OBLIO
JOCTATOYHO = ObLI0 HedocmamouHo, 4ToObl MPOXKUTE; enough [z 'naf]; to live /on/
—orcums /na kaxue-nmubo cpeocmea/)—even in those days, long ago (naxe B te
JaéKue THHU: «Jake B TC JHU, IPOAOJLKATEIbHOE /Bpems/ Hazamy); and if the
Doctor hadn’t had some money saved up in his money-box (u eciu 6w1 'y JIokTopa
He OBIJI0O HEKOTOPOTO KOJIMYECTBA JCHET, COEPEKEHHBIX B €T0 KOTWIKE = HE ObLIO0
HAKOIIJICHO HEMHOTO JICHET B €r0 KOIHIKe; t0 Save — cnacamo, 6epeus,
akoHomums, t0 save Up — naxaniueams, coepezams), N0 one knows what would
have happened (HuKTO HE 3HAET, YTO OBI CIYYHUIOCH = YTO OBI MOTJIO IIPOU30MTH;

to happen ['heep(2)n] — cryuamsbcs, npoucxooumy).



Sixpence a year wasn’t enough to live on—even in those days, long ago; and if
the Doctor hadn’t had some money saved up in his money-box, no one knows what

would have happened.

And he kept on getting still more pets (u on poo/ka moaydaTh = 3a600uUNe
emé O6oJbIre muTomies; to keep on — npoodoascams loename umo-1ubol); and of
course it cost a lot to feed them (1 koHe4HO, 3TO CTOMIIO MHOTO KOPMUTH MX =
KOPMHTB UX 00XOJHUIIOCH T0oporo; t0 CoSt — cmoumn, 06xooumscs). And the
money he had saved up grew littler and littler (u nener, koTopsie 0H HaKOIHI,
CTaHOBMJIOCH MEHBIIIC U MEHbIIIE; t0 QroW — pacmu; Ikax 2nazon-cesska 6
cocmasHom umennom ckazyemoml denamucs, cmanosumocsi; t0 grow less —
ymenvuamscs; littler — necmanoapmnas cpasnumenvuas cmenenv om little

loonoicno 6vims less unu lesser/).

Then he sold his piano (toraa on npoaan ceoé nuanuuo; to sell — npooamy),
and let the mice live in a bureau-drawer (v 1103B0JINIT MBIIIIAM JKUTH B SIIIAKE
nuceMeHHOro croia; bureau [ bju(a)rau] — 6ropo I nucvmennviti cmon ¢ nonkamu
u swuxamu ons oymael; drawer — gvrosuorcroil siuux; 10 draw — msnyms). But
the money he got for that too began to go (1o aeHbrH, KOTOPBIE OH TIOTYYHIT 3a
HET0, TOYKE Havyalld YXOMTh = CTaJIM 3aKaHunBaThes; 0 begin), so he sold the
brown suit he wore on Sundays (rosTomy oH ITpo1aT KOPUUHEBBIN KOCTIOM,
KOTOPBII HajieBall 10 BockpeceHbsM; SUit [S(j)u:t]; to wear — bvims 0odembim 6o
umo-nubol; nocums looexcoy u m. n.l) and went on becoming poorer and poorer (u
MPOJI0JIKal CTAHOBUTHCS OeHee u O6ennee; t0 go 0N — udmu danvuue;

npooonicamv; t0 become [b1 ' Kam] — deramwvcs, cmanosumucs).

And he kept on getting still more pets; and of course it cost a lot to feed them.
And the money he had saved up grew littler and littler.



Then he sold his piano, and let the mice live in a bureau-drawer. But the money
he got for that too began to go, so he sold the brown suit he wore on Sundays and

went on becoming poorer and poorer.

And now, when he walked down the street in his high hat (u Tenieps, korna on
I€I 110 yiuIe B cBoéM nuuHpe), people would say to one another (srrou
TOBOPUIIN JIPYT IPYTY: «0auH apyromy»), “There goes John Dolittle, M.D. (Bot
unét Jhxon Jlymmrtn, JI.M.)! There was a time when he was the best known doctor
in the West Country (6bu10 BpeMmsl, KOT/1a OH OBbIIT CaMbIM U3BECTHBIM JIOKTOPOM B
3amanHoi AHrMK?: «B 3amagHoM cTpaHe»; to Know — suams; known —
uzsecmusiir; country ['kantrr])—Look at him now (mocmoTpuTe Ha Hero ceitvac)—
He hasn’t any money and his stockings are full of holes (y Hero coBcem Het jeHer,
a ero YyJIKH MOJIHBI ILIP = U OH HOCHUT ABIPSIBBIC UYJKU; stocking [ 'stvkin] —

yynok)!”

But the dogs and the cats and the children still ran up and followed him through
the town (Ho cobaku, KOIIKK U AETH BCE TakK sKe IMoA0eraan U XOIUIN 3a HUM I10
ropony; through [Oru:] — uepes, ckeosw, no, snympu)—the same as they had done
when he was rich (tak »e, kax onu genanu, Koraa on ObL1 Oorar; the same — max

JKce, Makum dice 0opazom).

And now, when he walked down the street in his high hat, people would say to
one another, “There goes John Dolittle, M.D.! There was a time when he was the
best known doctor in the West Country—Look at him now—He hasn’t any money

'9,

and his stockings are full of holes

But the dogs and the cats and the children still ran up and followed him through

the town—the same as they had done when he was rich.

2 West Country, 6yks. 3amajiHas cTpaHa — Heo(HIMaIbHOE Ha3BaHHe 00JIaCTH Ha FOro-3amnajie AHIJINY,
NPUOJIN3UTENIHFHO COOTBETCTBYIONIEH cOBpeMEeHHOMY pervoHy fOro-3amnannas AHTms.
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